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OGGETTO: Servizio  informatico  e  innovazione  - 
Piano Nazionale di ripresa e resilienza 
(PNRR) -  Avviso pubblico 1.4.1 Misura 
Esperienza  del  Cittadino  nei  servizi 
pubblici, Comuni (settembre 2022)  - 
CUP G31F22003950006  - Nomina del 
responsabile  unico  del  procedimento 
(RUP):  dott.ssa  Claudia  Ruffino  e 
provvedimenti conseguenti       

BETRIFFT: Dienststelle Informatik und Innovation 
-  Staatlicher  Wiederaufbauplan 
(PNRR)  -   Ausschreibung  1.4.1  – 
Bekanntmachung betreffend Kontakte 
der  Bürger  mit  öffentlichen 
Dienstleistungen,  Gemeinden 
(September  2022)  -  CUP 
G31F22003950006  -  Ernennung  des 
Verfahrensverantwortlichen  (RUP): 
Dr.in  Claudia  Ruffino  und 
Folgemaßnahmen       

Merano, 9 maggio 2023 Meran, am 9. Mai 2023

Visto  l’art.  31  comma  1)  del  Decreto 
Legislativo  18  aprile  2016,  n.  50  in  merito 
all’aggiudicazione dei  contratti  relativi  agli  appalti 
pubblici  il  quale  prevede  che  per  ogni  singolo 
intervento,  le  amministrazioni  aggiudicatrici 
nominino, un responsabile del procedimento, unico 
per  le  fasi  della  progettazione,  dell'affidamento, 
dell'esecuzione di seguito denominato “RUP”;

Artikel 31 Absatz 1 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 50 vom 18. April  2016 bezüglich der 
Bestimmungen  über  die  öffentliche  Auftrags-
vergabe wurde eingesehen. Darin ist vorgesehen, 
dass  für  jedes  einzelne  zu  verwirklichende 
Vorhaben  die  öffentlichen  Auftraggeber  einen 
einzigen Verfahrensverantwortlichen für die Phasen 
der  Planung,  der  Vergabe  und  der  Ausführung 
ernennen, in der Folge Verfahrensverantwortlicher 
genannt (RUP). 

visto  l’art.  6  della  legge  provinciale  17 
dicembre 2015, n. 16  in merito all’organizzazione 
per  l’esecuzione  di  contratti  pubblici  di  lavori, 
servizi e forniture;

Artikel  6  des  Landesgesetzes  vom  17. 
Dezember 2015, Nr. 16 bezüglich der Organisation 
für  die  Durchführung  von  öffentlichen  Bau-, 
Dienstleistungs-  und  Lieferaufträgen  wurde 
eingesehen.

considerato che con Decreto di finanziamento 
della Presidenza del Consiglio dei Ministri n. 135-1 
del  18-11-2022  é  stata  approvata  l’istanza  sull’ 
avviso  pubblico  Misura  1.4.1 Esperienza  del 
Cittadino nei  servizi  pubblici,  Comuni  (Settembre 
2022) presentata dal  Comune di  Merano in data 
20-09-2022, istanza nr. 48892;    

 in  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  der  von  der 
Gemeinde  Meran  am  20.09.2022  unter  der 
Antragsnummer 48892 eingereichte Antrag für die 
öffentliche  Ausschreibung  Maßnahme  1.4.1 
Bekanntmachung betreffend Kontakte  der  Bürger 
mit  öffentlichen  Dienstleistungen,  Gemeinden 
(September 2022), mit dem Förderungsdekret des 
Ministerratspräsidenten Nr. 135-1 vom 18.11.2022 
genehmigt wurde;

   vista  la  disciplina  in  materia  di  qualificazione Die  Qualifikation  der  Vergabestellen  in  der 



delle stazioni appaltanti qualificate della Provincia 
Autonoma di Bolzano – Alto Adige approvata con 
delibera della Giunta provinciale n. 850 del 22-10-
2019  e  nello  specifico  l’art.  4  sulle  disposizioni 
transitorie per l’iscrizione nel registro del RUP;

Autonomen  Provinz  Bozen  –  Südtirol,  genehmigt 
mit  Beschluss der Landesregierung Nr. 850 vom 
22.10.2019, und insbesondere Artikel  4 bezüglich 
der Übergangsbestimmungen für die Eintragung in 
das Verzeichnis der EVV wurden eingesehen.

vista l’iscrizione al  Registro RUP nel Sistema 
informativo  contratti  pubblici  della  Provincia 
Autonoma di  Bolzano – Alto  Adige della  dott.ssa 
Claudia Ruffino; 

Dr.in Claudia Ruffino hat sich in das Register 
des  Verfahrensverantwortlichen  (RUP)  im 
Informationssystem  Öffentliche  Verträge  der 
Autonomen Provinz Bozen-Südtirol  eingetragen.

espresso  il  proprio  parere  favorevole  sulla 
regolarità tecnica;

Nach  diesen  Prämissen  und  im  Sinne  des 
eigenen  zustimmenden  Gutachtens  über  die 
fachliche Ordnungsmäßigkeit,

visto l’articolo 126 del Codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino  –  Alto  Adige, 
approvato con legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2;

nach  Einsicht  in  Artikel  126  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino - Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2, 

visto  l’articolo  17  del  Regolamento  di 
organizzazione  approvato  con  deliberazione 
consiliare n. 59 del 28 luglio 2008;

nach  Einsicht  in  Artikel  17  der  mit 
Ratsbeschluss  Nr.  59  vom  28.  Juli  2008 
genehmigten Organisationsordnung,

vista la delibera della Giunta comunale n. 442 
del 28 dicembre 2022, con la quale è stato definito 
il piano esecutivo di gestione ai sensi dell’articolo 9 
del vigente Regolamento di contabilità;

nach Einsicht in den Beschluss des Gemeinde-
ausschusses Nr. 442 vom 28. Dezember 2022, mit 
dem der Haushaltsvollzugsplan im Sinne von Artikel 
9  der  geltenden  Gemeindeordnung  über  das 
Rechnungswesen genehmigt wurde,

LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE v e r f ü g t
d e t e r m i n a DIE ABTEILUNGSDIREKTORIN,

1) di  designare  la dott.ssa  Claudia  Ruffino, 
responsabile  del  Servizio  informatica  ed 
innovazione del  Comune di  Merano,  RUP del 
progetto “PNRR – 1.4.1  Misura Esperienza del 
Cittadino  nei  servizi  pubblici,  Comuni 
(settembre 2022);

1. Dr.in Claudia  Ruffino, zuständig  für  die 
Dienststelle für Informatik und Innovation der 
Gemeinde  Meran,  als 
Verfahrensverantwortliche (RUP) des Projektes 
“PNRR -  1.4.1 –  Bekanntmachung betreffend 
Kontakte  der  Bürger  mit  öffentlichen 
Dienstleistungen,  Gemeinden  (September 
2022)” zu ernennen.

2) di  assegnare  alla  dott.ssa  Claudia  Ruffino 
l’esercizio di tutte le funzioni proprie del ruolo 
rivestito  con  le  connesse  responsabilità  di 
legge  attualmente  in  vigore,  con  particolare 
riferimento a:

2. Dem genannten Techniker wird die Ausübung 
aller Aufgaben im Zusammenhang mit seinem 
Aufgabenbereich  mit  der  entsprechenden 
derzeit  gültigen  gesetzlich  vorgesehenen 
Verantwortung  übertragen,  mit  besonderer 
Bezugnahme auf:

• Decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 
50;  "DECRETO  LEGISLATIVO  18  aprile 
2016,  n.  50,  attuazione  delle  direttive 
2014/23/UE,  2014/24/UE  e  2014/25/UE 
sull’aggiudicazione  dei  contratti  di 
concessione, sugli appalti pubblici  e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei 
settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti 
e dei servizi postali, nonché per il riordino 
della  disciplina  vigente  in  materia  di 
contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 
forniture,  con  particolare  riferimento 
all'art. 31;

• Gesetzesvertretendes  Dekret  Nr.  50 
vom  18.  April  2016; Gesetzesver-
tretendes Dekret 18. April 2016, Nr. 50, zur 
Umsetzung  der  Richtlinien  2014/23/EG, 
2014/24/EG und 2014/25/EG bezüglich der 
Konzessionsvergabe,  der öffentlichen Auf-
tragsvergabe  und  der  Vergabe  von  Auft-
rägen durch Auftraggeber im Bereich der 
Wasser-, Energie- und Verkehrsversorgung 
sowie  der  Postdienste,  sowie  der  Neu-
ordnung der geltenden Rechtsvorschriften 
im Bereich der Arbeiten, Dienstleistungen 
und  Lieferungen,  mit  besonderen  Bezug 
auf Art. 31; 

• Decreto  legislativo  9  aprile  2008,  n. 
81 "Attuazione dell'articolo 1 della legge 3 
agosto 2007, n. 123, in materia di tutela 
della salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro";

• Gesetzesvertretendes  Dekret  Nr.  81 
vom  9.  April  2008  „Anwendung  des 
Artikels  1  des  Gesetzes  Nr.  123  vom  3. 
August 2007 in Bezug auf  die Gesundheit 
und Sicherheit am Arbeitsplatz“;

• Legge  provinciale  del  17  dicembre 
2015,  n.  16  “Disposizioni  sugli  appalti 

• Landesgesetz  Nr.  16  vom  17. 
Dezember  2015,  „Bestimmungen  über 

https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/pleiade/comune/bolzano/documenti/LG_16_2015_versione07-2016_IT.pdf
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/pleiade/comune/bolzano/documenti/LG_16_2015_versione07-2016_IT.pdf


pubblici“ e ss.mm. die  öffentliche  Auftragsvergabe“  und 
darauf folgende Änderungen;

• Linee  guida  n.  3,  di  attuazione  del 
D.Lgs.  18  aprile  2016,  n.  50, recanti 
«Nomina, ruolo e compiti del responsabile 
unico  del  procedimento  per  l’affidamento 
di  appalti  e  concessioni».  Approvate  dal 
Consiglio dell’Autorità con deliberazione n. 
1096 del  26  ottobre  2016,  aggiornate  al 
d.lgs. 56 del 19/4/2017 con deliberazione 
del Consiglio n. 1007 dell’11 ottobre 2017;

• Richtlinien  Nr.  3,  Durchführungsver-
ordnung  des   Gesetzesvertretendes 
Dekret Nr. 50 vom 18. April 2016,  in 
Bezug  auf  die  Ernennung,  der  Rolle  und 
der  Pflichten  des  Verfahrensverantwort-
licher für die Vergabe von Aufträgen und 
Konzessionen.  Genehmigt  vom  Rat  der 
Aufsichtsbehörde  mit  Beschluss  Nr.  1096 
vom 26 Oktober 2016, aktualisiert mit dem 
Gesetzesvertretendes  Dekret  Nr. 56 
vom 19/4/2017 mit Beschluss des Rates Nr. 
1007 vom 11 Oktober 2017.

3) di incaricare inoltre  la dott.ssa Claudia Ruffino 
dell’acquisizione del  codice CIG ed ogni  altro 
adempimento connesso  alle  procedure  del 
SICP  -  Sistema  informativo  contratti  pubblici 
ovvero qualsiasi altro obbligo di comunicazione 
di  dati  per  quanto  attiene  i  procedimenti 
summenzionati;

3. Dr.in Claudia  Ruffino wird  außerdem  damit 
beauftragt,  die  Ausschreibungsnummer 
einzuholen  und  jegliche  andere  Aufgabe  im 
Zusammenhang  mit  den  Verfahren  des 
Informationssystems  für  öffentliche  Verträge 
(ISOV)  oder  jede  andere  Verpflichtung  zur 
Übermittlung von Daten, gemäß der Regelung 
der Aufsichtsbehörde für öffentliche Verträge in 
Bezug  auf  die  genannten  Verfahren 
auszuführen.

4) di  delegare  alla  firma  la  dott.ssa  Claudia 
Ruffino  di  tutti  gli  atti  di  incarico  e  di 
liquidazione inerenti il  progetto  “PNRR – 1.4.1 
1.4.3  Misura  Esperienza  del  Cittadino  nei 
servizi pubblici, Comuni (settembre 2022)” CUP 
G31F22003950006;

4. Dr.in Claudia  Ruffino  wird  für  alle 
Beauftragungs- und Liquidationshandlungen im 
Zusammenhang mit dem Projekt “PNRR - 1.4.1 
–  Bekanntmachung  betreffend  Kontakte  der 
Bürger  mit  öffentlichen  Dienstleistungen, 
Gemeinden (2022)” - CUP  G31F22003950006, 
die Unterschriften vollmacht erteilen.

5) di  dare  atto  che  la  presente  determinazione 
non comporta impegno di spesa.

5. Aus  dieser  Verfügung  entstehen  keine 
Ausgaben.
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La direttrice di ripartizione - Die Abteilungsdirektorin
  Avv. RA Dr. Daniela Cinque

Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria  (articolo  9,  comma  5  del  vigente 
Regolamento di contabilità).

Sichtvermerk  über  die  buchhalterische  Ordnungs-
mäßigkeit zur Bestätigung der finanziellen Deckung 
(Artikel 9 Absatz 5 der geltenden Gemeindeordnung 
über das Rechnungswesen).

Data/Datum: 24/05/2023

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO FINANZIARIO
DER VERANTWORTLICHE DES FINANZDIENSTES

  Dr. Alessandro Amaduzzi
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